more than a third since 1980. Ballot papers in most states are printed in several languages, and bilingual education is required increasingly.

Spanish, spoken by about 17 million, is by far the largest linguistic sub-group: ten times more people speak Spanish than French, the second-biggest group. More than half those for whom Spanish is a first language speak no English at home.

One of several lobby groups devoted to maintaining English as America's official language, US English, greeted the figures as evidence that the country's lingua franca is losing ground. "Multilingualism is great... But let one of those languages be English", a spokeswoman told The New York Times.

But English, still spoken as a primary language by 86 per cent, shows little sign of disappearing, unlike Woleai-Ulithi, a Micronesian tongue and the smallest of the 329 recognised languages, spoken by just 73 residents.

European languages are increasingly rare. In the past ten years, the number of Yiddish speakers has dropped by more than a third.

But the Indian languages arc dying most rapidly: just 335,000 native Americans speak their inherited language most speak Navajo - while 33 Indian languages have vanished.

III. Лексические упражнения

Посмотрите в словаре все имеющиеся значения для следу​ющих трех глаголов и переведите на русский язык предложе​ния с этими глаголами:

to laugh

What are you laughing at?

I laughed in his face.

They laughed behind his back.

Don't make me laugh!
She laughed herself to death.

It's nothing to laugh at.

He laughs best who laughs last. (посл.)

to look

She is 30 but she doesn't look it.

You are looked upon as a likely candidate.
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          He looks well in naval uniform.

She looks like winning.

Do I look like joking?

It looks like snow.

She looked him up and down.

She looks her age.

Look here! (разг.)

Look before you leap. (посл.)

to lose

Our team lost the game.

He has nearly lost his hearing

(eyesight, voice, mind, senses, etc.).

He stood lost in wonder.

They lost their way in the wood.

He lost his temper.

The joke was lost upon the audience.
He lost interest in his studies. 
The job lost interest for me. 
The watch loses 2 minutes a day. 
They lost the game (the battle). 
She doesn't want to lose this chance. 
Have you lost your tongue?
ЗАНЯТИЕ 10

I. Предтекстовые упражнения

1. Обратите внимание на многозначные слова, которые встре​тятся Вам в тексте. Дайте значение этих слов в зависимости от контекста:
	matter
	1)
общ.

2)
общ. (разг.)

3)
мед.

4)
юр.

5)
полигр.
	
	packet
	1)
общ.

2)
общ.

3)
воен.жарг.

4)
мор.

	 way
	1)
общ.

2)
тех.

3)
мор.

4)
юр.
	
	party
	1)
общ.

2)
амер.студ.жарг.

3)
юр.

	shop
	1)
общ.

2)
общ. (разг.)

3)
театр.

4)
школ.

5)
студ.

6)
полит.

7)
вор.жарг.
	
	face
	1)
общ.

2)
общ. (разг.)

3)
сл.

4)
тех.

5)
геом.

6)
горн.

7)
полигр.

	strain
	1)
общ.

2)
мед.

3)
тех.
	
	collapse
	1)
общ.

2)
общ. (разг.)

3)
тех.

4)
авт.

5)
астр.


2. Найдите в словаре перевод следующих однокоренных слов:

· to perplex, perplexed, perplexedly, perplexing, perplexity;
· to interpret, interpreter, interpretative, interpretation, misinterpretation.
· to identify, identical, identically, identification, identity.
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II. Текст
A CANADIAN'S LANGUAGE PROBLEMS

"Perplexed" is the word which best describes the state of the Canadian in Britain. As a Canadian staying in London, I'm only too aware of this state of perplexity A Canadian is neither one thing nor the other. The English, for instance, think he is an American, while the Americans think he is English. He himself is confused and uncertain, and nowhere is this more evident than in his speech. He has been brought up to speak English with an American accent, but at the same time, he has been taught to admire the way English is spoken in England. In other words, he's torn between the way he speaks English and the way he thinks English should be spoken. And this conflict makes him wonder who and what he is.

Is there anything more galling for a Canadian than to be introduced as "from America" at an English party, or to be asked "What part of the States do you come from?" So Canadians abroad festoon themselves with flags and maple leaves in the hope of preventing the inevitable misinterpretation of their accent.

The problem is more acute for the Canadian living in Britain. Daily he is faced with decisions which call his speech and his identity into question.

Do 1 buy my groceries in a store as I would at home or in a shop as the English do? Do I ask for a package of cookies like the Americans or a packet of biscuits like the English? Do I eat candies or sweets when I am hungry? It's like trying to speak another language. Of course, the English often help him out, so that when he asks for a can of corn, they reply, "Oh, you mean a tin of sweet-corn".

And what does he say if he steps on someone's toe? Now if an Englishman steps on your toe, he says "Sorry". I'd say "Excuse me". If he doesn't understand you and wants you to repeat what you've said (which often happens when he's speaking to North Americans), he still says "Sorry". I'd say "I beg your pardon". The English, in fact, say "Sorry" at every opportunity. Yet, they say absolutely nothing in reply to "Thank you" whereas North Americans always reply "You are welcome".

What does it matter which word you use as long as your meaning is clear? I reply that it does matter, if you are in London.

Such decisions have far-reaching consequences. You have to decide whether to maintain your own accent and vocabulary in the face of the way the English speak, or to abandon your own language, the very words you learned at your mother's knee.
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Some Canadians completely collapse under the strain. One Canadian friend who became fed up with being mistaken for an American, feeling inferior to the English, and weighing up every word he spoke, decided to opt wholeheartedly for an English accent. He hoped that this would put an end to his perplexity. He learned to say "Sorry" for everything and to call a cookie a biscuit. But even he was defeated in the end. Once, when an old lady asked him to help her across the street, he uttered the single word "Sure". "Oh", said the Englishwoman, "surely you're from America".

III. Лексические упражнения
Посмотрите в словаре все имеющиеся значения для следу​ющих трех глаголов и переведите на русский язык предложе​ния с этими глаголами:

to miss

There is a page missing (here).
I came at three and missed him. 
I missed the joke.

He missed the 9.30 train (by half a minute). 
He left for good but he won't be missed.

to move

I'm so tired I can't move. 
We're moving next week. 
It's your turn to move.
Tears will not move him. 
Move on, please.

Can you move up one seat (a few seats)? 
It's time to be moving. (разг.)

to mind

Are you sure you don't mind? 
Who is minding the baby? 
Mind my cat while I'm away. 
Mind the traffic rules.

Mind the steps (the paint, the broken glass).
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Mind your language (head, health, etc.).

Mind you bring the book.

Mind your own business.

I don't mind at all.

I wouldn't mind a cup of tea.

Never mind!
